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Sodom'un kapisinda- oturuyordu ve-Lot aksamda Sodom'a -melek iki Ve-geldiler
H5467 H8179 H3427 H3876 H6153 H5467 H4397 H8147  HO0935
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yere yuzle ve-egildi karsilamak-icin  ve-kalkti Lot Ve-gordi-

H0776 HO0639  H7812 H7125 H3876  H7200

&#304;ki melek ak&#351;amleyin Sodoma vard&#305;lar. Lut kentin kap&#305;s&#305;nda oturuyordu.
Onlar&#305; g&#246;r&#252;r g&#246;rmez kar&#351;&#305;lamak i&#231;in aya&#287;a kalkt&#305;. Yere
kapanarak,
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ve-geceyi-gecirin  kulunuzun evine -e- simdi Dénin  Efendilerim  simdi- Iste  Ve-dedi
H5650 HO413  H4994  H5493 HO113 H4994  H2009  HO559
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¢inkt  Hayir ve-dediler yolunuza ve-gidersiniz ve-erken-kalkar ayaklarinizi  ve-yikayin
H3808  HO0559 H1870 H1980 H7925 H7272 H7364
R 2173
geceleyecegiz meydanda
H7339

&#8249;&#8249;Efendilerim&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Kulunuzun evine buyurun.
Ayaklar&#305;n&#305;z&#305; y&#305;kay&#305;n, geceyi bizde ge&#231;irin. Sonra erkenden kalk&#305;p
yolunuza devam edersiniz.&#8250;&#8250; Melekler, &#8249;&#8249;0lmaz&#8250;&#8250; dediler,
&#8249;8#8249;Geceyi kent meydan&#305;nda ge&#231;irece&#287;iz.&#8250;&#8250;
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onlara ve-yapti evine -e- ve-geldiler ona ve-déndiler cok onlara Ve-israr-etti-
HO0413  HO0935 HO0413  H5493 H3966 H6484
S9N TEN niRm iyl
ve-yediler pisirdi ve-maysiz-ekmek ziyafet
HO398 HO644  H4682 HA4960

Ama Lut &#231;0k diretti. Sonunda onunla birlikte evine gittiler. Lut onlara yemek haz&#305;rlad&#305;,
mayas&#305;z ekmek pi&#351;irdi. Yediler.
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-evin  Uzerine- cevirdiler Sodom'un adamlari -sehrin ve-adamlari yatmalarindan Once
H5437 H5467 Ho376 Ho376 H7901 H2962
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her-yerden halk tim- yasliya ve--e-kadar- gencten
H3605  H2205 H5704 H5288

Onlar yatmadan, kentin erkekleri -Sodomun her mahallesinden gen&#231; ya&#351;|&#305; b&#252;t&#252;n
erkekler- evi sard&#305;.
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https://biblehub.com/hebrew/376.htm
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sana geldiler ki- -adamlar Nerede ona ve-dediler Lot'a -e- Ve-cagirdilar
HO413  H0935 HO376 HO346 HO559 H3876 HO413 H7121
:OnR YT WO ONRiT ity
onlari  ve-taniyalim bize ¢ikar-onlart  bu-gece
HO853  H3045 HO0413  H3318 H3915

Luta seslenerek, &#8249;&#8249;Bu gece sana gelen adamlar nerede?&#8250;&#8250; diye sordular,
&#8249;&#8249;Getir onlar&#305; da yatal&#305;m.&#8250;&#8250;
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arkasindan kapatti ve-kaplyr girise Lot onlara Ve-cikti
H5462 H6607 H3876 H0413  H3318

Lut d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kt&#305;, arkas&#305;ndan kap&#305;y&#305; kapad&#305;.
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kotulik-yapmayin  kardeslerim  simdi -me- Ve-dedi
H0251 H4994  HO408  HO0559

&#8249;&#8249;Karde&#351;ler, I&#252;tfen bu k&#246;t&#252;|&#252;&#287;&#252;
yapmay&#305;n&#8250;&#8250; dedi,
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onlari simdi Cikarayim- adam tanidilar degil- ki kiz iki bende simdi iste-
HO853  H4994  H3318 HO376  H3045 H3808 H1323  H8147 H4994  H2009
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yapmayin -me- bunlara adamlara Sadece g6zunuzde iyi-olani onlara ve-yapin size
HO408  HO0411 H0376 H7535 HO413
nP 0ER =N I e -
¢atimin  golgesine geldiler dyle Uzerine- ¢UnkU- bir-sey
H6982 H6738 H0935 H1697

&#8249;&#8249;Erkek y&#252;z&#252; g&#246;rmemi&#351; iki k&#305;z&#305;m var. Size onlar&#305;
getireyim, ne isterseniz yap&#305;n. Yeter ki, bu adamlara dokunmay&#305;n. &#199;&#252;nk&#252; onlar
konu&#287;umdur, &#231;at&#305;m&#305;n alt&#305;na geldiler.&#8250;&#8250;
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yargiliyor ve-yargillamak yasamak-icin geldi- -bu-tek ve-dediler geriye Cekil- Ve-dediler
H8199 H8199 H0935  HO0259 H0559 H1973  H5066  H0559
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ve-yaklastilar  ¢ok Lot'a adama ve-bastirdilar onlardan sana yapacagiz-kotulik — simdi
H5066 H3966 H3876  HO376 H6484 H1992 H6258

NI R
-kapiyr  kirmak-icin
H7665

Adamlar, &#8249;&#8249;&#199;ekil &#246;n&#252;m&#252;zden!&#8250;&#8250; diye
kar&#351;&#305;1&#305;k verdiler, &#8249;&#8249;Adam buraya d&#305;&#351;ardan geldi, &#351;imdi
yarg&#305;&#231;1&#305;k tasl&#305;yor! Sana daha beterini yapar&#305;z.&#8250;&#8250; Lutu ite kaka
kap&#305;y&#305; k&#305;rmaya davrand&#305;lar.
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https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/5462.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/411.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6738.htm
https://biblehub.com/hebrew/6982.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/1973.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/6484.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
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ve- eve kendilerine Lot'u -i- ve-aldilar ellerini  -i- -adamlar Ve-uzattilar
H0853 H0413 H3876 H0853  H0935 H3027 H0853  H0376 H7971
SRl NI
kapattilar  -kapiyi

H5462

Ama i&#231;erdeki adamlar uzan&#305;p Lutu evin i&#231;ine, yanlar&#305;na ald&#305;lar ve
kap&#305;y&#305; kapad&#305;lar.
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baylige ve--e-kadar- kigukten korlikle  vurdular -evin  girisinde  ki- -adamlar  Ve-
H5704 H5575 H5221 Hee07 Ho376 HO853
NPT NgR’ W
-kapiyr  bulmak-i¢in  ve-yoruldular
H6607 H4672 H3811

Kap&#305;ya dayanan adamlar&#305;, b&#252;y&#252;k k&#252;&#231;&#252;k hepsini k&#246;r ettiler.
&#214;yle ki, adamlar kap&#305;y&#305; bulamaz oldu.
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ve-ogullarin damat burada senin kim- Baska Lot'a -e- -adamlar Ve-dediler
H2860  H6311 H4310 H5750  H3876 H0413  HO376 HO559
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-yerden -den- c¢ikar sehirde senin ki- ve-timua  ve-kizlarin
Ha725 H3318 H3605 H1323

&#304;&#231;erdeki iki adam Luta, &#8249;&#8249;Senin burada ba&#351;ka kimin var?&#8250;&#8250; diye
sordular, &#8249;&#8249;0&#287;ullar&#305;n&#305;, k&#305;zlar&#305;n&#305;, damatlar&#305;n&#305;,
kentte sana ait kim varsa hepsini d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kar.
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yuzine -i- feryadlari  buyiddd ¢unkd- bu -yeri -i- biz yok-edenler  Cunku-
H6440 HO854  H6818 H1431 H2088  H4725 HO853 HO587  H7843
TIRTY? T e i
yok-etmek-icin  RAB  ve-gdnderdi-bizi RAB'bin
H7843 H3068  H7971 H3068

&#199;&#252;nk&#252; buray&#305; yok edece&#287;iz. RAB bu halk hakk&#305;nda bir&#231;0k
k&#246;t&#252; su&#231;lama duydu, kenti yok etmek i&#231;in bizi g&#246;nderdi.&#8250;&#8250;
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¢ikin  Kalkin  ve-dedi kizlarinin nisanlilari damatlarina -e- ve-konustu Lot Ve-cikti
H3318 H0559 H1323 H3947 H2860 HO0413  H1696 H3876  H3318
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gozlerinde sakaci-gibi ve-oldu -sehri  -i- RAB  yok-ediyor c¢lUnki- bu -yerden -den-
H6711 H1961 HO853  H3068 H7843 H2088  H4725
s
damatlarinin
H2860

Lut d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kt&#305; ve k&#305;zlar&#305;yla evlenecek olan adamlara,
&#8249;8#8249;Hemen buradan uzakla&#351;&#305;n!&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;&#199;&#252;nk&#252; RAB bu kenti yok etmek &#252;zere. &#8250;&#8250; Ne var ki damat
adaylar&#305; onun &#351;aka yapt&#305;&#287;&#305;n&#305; sand&#305;lar.


https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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-i- al Kalk diyerek Lot'u -melekler ve-acele-ettirdiler yikseldi -safak Ve-gibi
HO853  H3947 HO559 H3876  H4397 H0213 H5927 H7837 H3644
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-sehrin  gunahinda sdrutklenirsin  yoksa- bulunan kizlarini ki ve- karini

H5771 H5595 H6435 H4672 H1323 H8147 HO0853  HO0802

Tan a&#287;ar&#305;rken melekler Luta, &#8249;&#8249;Kar&#305;nla iki k&#305;z&#305;n&#305; al, hemen

buradan uzakla&#351;&#8250;&#8250; diye &#252;stelediler, &#8249;&#8249;Yoksa kent cezas&#305;n&#305;
bulurken sen de can&#305;ndan olursun.&#8250;&#8250;
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kizinin  iki ve-elinden karisinin  ve-elinden- elinden -adamlar ve-tuttular Ve-oyalandi
H1323  H8147 H3027 H0802 H3027 H3027 H0376 H2388 H4102
P I TN TRY T ngRne
-sehrin  disinda ve-biraktilar-onu ve—i;lkardllar-onu Uzerine RAB'bin  merhametinde
H2351 H3240 H3318 H3068 H2551

Lut a&#287;&#305;r davrand&#305;, ama RAB ona ac&#305;d&#305;. Adamlar Lutla kar&#305;s&#305;n&#305;n
ve iki k&#305;z&#305;n&#305;n elinden tutup onlar&#305; kentin d&#305;&#351;&#305;na
&#231;&#305;kard&#305;lar.
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bakma -me- caninin Uzerine- Kag ve-dedi disariya onlarn ¢ikardiklarinda Ve-oldu

H5027 HO0408  H5315 H4422  HO559 H2351 HO853  H3318 H1961
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surdklenirsin  yoksa-  kag Daga -ovanin higbir-yerinde- durma ve--me- arkana
H5595 H6435 H4422 ~ H2022  H3603 H3605 H5975  HO0408

Kent d&#305;&#351;&#305;na &#231;&#305;k&#305;nca, adamlardan biri Luta, &#8249;&#8249;Ka&#231;,
can&#305;n&#305; kurtar, arkana bakma&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bu ovan&#305;n hi&#231;bir
yerinde durma. Da&#287;a ka&#231;, yoksa &#246;1&#252;r gidersin.&#8250;&#8250;
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Rabbim simdi -me- onlara Lot Ve-dedi
HO136 H4994  HO408 H0413  H3876  H0559

Lut, &#8249;&#8249;Aman, efendim!&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;1&#305;k verdi,
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benimle yaptin ki iyiligini  ve-blyutdiin  géziinde lutuf kulun  buldu simdi Iste-
H5978 H1431 H2580 H5650  H4672  H4994  H2009
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yetisir-bana yoksa- daga kacmayl yapabilirim degil ve-ben -canimi  -i- yasatmak-igin
H1692 H6435 H2022  H4422 H3201 H3808  HO0595 H5315 H0853  H2421
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ve-oliram  -kotuluk

H4191

&#8249;&#8249;Ben kulunuzdan ho&#351;nut kald&#305;n&#305;z, can&#305;m&#305; kurtarmakla bana

b&#252;y&#252;k iyilik yapt&#305;n&#305;z. Ama da&#287;a ka&#231;amam. &#199;&#252;nk&#252; felaket
bana yeti&#351;ir, &#246;|1&#252;r&#252;m.
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https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
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https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/1692.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
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oraya simdi kacayim kucuk ve-o oraya kagmak-icin yakin  bu -sehir simdi Iste-
H8033  H4994  H4422 H4705  H1931 H8033  H5127 H7138  H2063 H4994  H2009

PyRy T Wi oopsn o Nby
canim ve-yasasin 0 kicuk degil-mi
H5315  H2421 H1931 H4705  H3808

&#304;&#351;te, &#351;urada ka&#231;abilece&#287;im yak&#305;n bir kent var,

k&#252;&#231,;&#252;c&#252;k bir kent. &#304;zin verin, oraya ka&#231;&#305;p can&#305;m&#305;

kurtaray&#305;m. Zaten k&#252;&#231,;&#252;c&#252;k bir kent.&#8250;&#8250;

R T= B v = Py S = e = = B 2 [ e 1= B

-i- devirmem olmaksizin  bu seye ayrica yGzini kabul-ettim iste ona  Ve-dedi

HO853  H2015 H1115 H2088 H1697  H1571  H6440 H5375 H2009 HO413  H0559
Su=in B -
soyledin ki -sehri
H1696

Adamlardan biri, &#8249;&#8249;Peki, dile&#287;ini kabul ediyorum&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;0

kenti y&#305;kmayaca&#287;&#305;m.
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oraya varmana -e-kadar- bir-sey yapmayl yapabilirim degdil c¢unki oraya kag GCabuk
H8033  H0935 H5704 H1697 H3201 H3808 H8033  H4422
WIS TR oY N 3 ow
Soar -sehrin adini- c¢agirdi dyle Uzerine-
H6820 H8034  H7121
&#199;abuk ol, hemen ka&#231;! &#199;&#252;nk&#252; sen oraya varmadan bir &#351;ey
yapamam.&#8250;&#8250; Bu y&#252;zden o kente Soar ad&#305; verildi.
RS N3 i pWT o Tty wg unwn 23
Soar'a  girdi ve-Lot -dunyanin Uzerine- c¢ikti  -GUnes
H6820 H0935  H3876 H0776 H3318  H8121
Lut Soara vard&#305;&#287;&#305;nda g&#252;ne&#351; do&#287;mu&#351;tu.
nND N I oy o) 079 Dy oRm i 24
-den ve-ates kikurt Gomora'nin ve-Uzerine- Sodom'un Uzerine- yagdirdi Ve-RAB
HO854  HO784 H1614 H6017 H5467 H4305 H3068
omYT o T mm
-gOklerden -den- RAB'den
H8064 H3068
RAB Sodom ve Gomoran&#305;n &#252;zerine g&#246;kten ate&#351;li k&#252;k&#252;rt
ya&#287;d&#305;rd&#305;.
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-sehirlerin  oturanlari tam- ve- -ovayl tum- ve- bunlari  -sehirleri  -i- Ve-devirdi
H3427 H3605 H0853 H3603  H3605 HO0853 HO411 HO853  H2015
TSI TN
-topragin  ve-bitkisini
Ho127 H6780

Bu kentleri, b&#252;t&#252;n ovay&#305;, oradaki insanlar&#305;n hepsini ve b&#252;t&#252;n bitkileri yok etti.


https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/5127.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4705.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4705.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/6820.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6820.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4305.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/6017.htm
https://biblehub.com/hebrew/1614.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/411.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3603.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6780.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
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tuzun sGtunu ve-oldu arkasindan karisi  Ve-bakti
H4417  H5333 H1961 H0802  H5027

Ancak Lutun pe&#351;is&#305;ra gelen kar&#305;s&#305; d&#246;,n&#252;p geriye bak&#305;nca tuz kesildi.
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yuzine -i- orada durmustu ki- -yere -e- sabahta Ibrahim Ve-erken-kalkti
H6440 HO854 H8033  H5975 H4725 HO413  H1242 H0085 H7925
M
RAB'bin
H3068

&#304;brahim sabah erkenden kalk&#305;p &#246;nceki g&#252;n RABbin huzurunda durdu&#287;u yere gitti.

TR ® R o IR o7 w28

Ulkesinin  yuzine tuim- ve-Uzerine- ve-Gomora'’nin Sodom'un yuzine Uzerine- Ve-bakt

HO0776 H6440 H3605 H6017 H5467 H6440 H8259
qWRRT bED pWT WP Tpy MmN e
—firnin  dumani-gibi -topragin dumani yukseldi ve-iste ve-gbérdi -ovanin
H3536 H7008 H0776 H7008 H5927 H2009 H7200 H3603

Sodom ve Gomoraya ve b&#252;t&#252;n ovaya bakt&#305;. Yerden, t&#252;ten bir ocak gibi duman
y&#252;kseliyordu.
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-i- Tanri ve-hatirladi  -ovanin  -sehirlerini  -i- Tanri'nin  yok-etmesinde Ve-oldu
HO853  H0430 H2142 H3603 HO853  H0430 H7843 H1961
WY OUwn Ty RT3 p=-i i U~ G B I 072N
ki- -sehirlerin  -i- devirmesinde -yikkimin icinden Lot'u -i- ve-génderdi  Ibrahim'i
HO853  H2015 H2018 H8432 H3876 HO853  H7971 HO0085

oI =T
Lot icinde yasadi
H3876  H2004  H3427

Tanr&#305; ovadaki kentleri yok ederken &#304;brahimi an&#305;msam&#305;&#351; ve Lutun
ya&#351;ad&#305;&#287;&#305; kentleri yok ederken Lutu bu felaketin d&#305;8#351;&#305;na
&#231;&#305;karm&#305;&#351;t&#305;.
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korktu cunki onunla kiz ve-iki dagda ve-yerlesti Soar'dan Lot Ve-cikti
H3372 H1323  H8147  H2022  H3427 H6820 H3876  H5927
PRICDYY N TwR2 S wiss N3yl
kizi ve-iki o magarada ve-yerlesti Soar'da yasamaktan
H1323 H8147  H1931  H4631 H3427 H6820 H3427

Lut Soarda kalmaktan korkuyordu. Bu y&#252;zden iki k&#305;z&#305;yla kentten ayr&#305;larak da&#287;a
yerle&#351;ti, onlarla birlikte bir ma&#287;arada ya&#351;amaya ba&#351;lad&#305;.
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girmek-icin dunyada yok ve-adam yash  Babamiz -kicuge -e- -blylik  Ve-dedi

H0935 H0776 HO0369  HO0376 H2204  HO001 H6810 HO0413  H1067 H0559
TWT 0P TR oy
dinyanin tum- yoluna-gére Uzerimize
H0776 H3605 H1870

B&#252;y&#252;k k&#305;z&#305; k&#252;&#231;&#252;&#287;&#252;ne, &#8249;&#8249;Babam&#305;z
ya&#351;1&#305;&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;D&#252;nya geleneklerine uygun bi&#231;imde burada
bizimle yatabilecek bir erkek yok.


https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5333.htm
https://biblehub.com/hebrew/4417.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/6017.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3603.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7008.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3536.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3603.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/2018.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2004.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/6820.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6820.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4631.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
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tohum babamizdan ve-yasatallm onunla ve-yatalm sarap babamiza -i- icirelim  Gel
H2233 H0001 H2421 H7901 H3196  HO0001 HO853  H8248 H3212

Gel, babam&#305;za &#351;arap i&#231;irelim, soyumuzu ya&#351;atmak i&#231;in onunla
yatal&#305;m.&#8250;&#8250;
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ile- ve-yatti -blylk  ve-girdi o gecede sarap babalarina -i- Ve-igirdiler
HO854  H7901 H1067 H0935 H1931  H3915 H3196  HO0001 HO853  H8248
PR mRRYR vm o Np) o
ve-kalkisinda yatisinda bildi  ve-dedil- babasiyla
H7901 H3045  H3808 H0001

O gece babalar&#305;na &#351;arap i&#231;irdiler. B&#252;y&#252;k k&#305;z gidip babas&#305;yla
yatt&#305;. Ancak Lut yat&#305;p kalkt&#305;&#287;&#305;n&#305;n fark&#305;nda de&#287;ildi.
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ile- diin-gece yattm  Iste- -kicige -e- -blytk  ve-dedi ertesi-gin Ve-oldu
HO854  HO570 H7901 H2005  H6810 HO0413  H1067 H0559 H4283 H1961
2NN Ak iy o ocppw o w: o onphm w1t wpwm 2N
babamizdan ve-yasatallm onunla yat ve-gir bu-gece ayrica- sarap icirelim-ona babamla
H0001 H2421 H7901  H0935  H3915 H1571 H3196  H8248 H0001
0]
tohum
H2233

Ertesi g&#252;n b&#252;y&#252;k k&#305;z k&#252;&#231;&#252;&#287;&#252;ne, &#8249;&#8249;D&#252;n
gece babamla yatt&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bu gece de ona &#351;arap i&#231;irelim.
Soyumuzu ya&#351;atmak i&#231;in sen de onunla yat.&#8250;&#8250;

\
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ve-yatti  -kiguk ve-kalkti sarap babalarina -i- o} gecede ayrica Ve-igirdiler
H7901 H6810 H3196  H0001 HO853 H1931  H3915 H1571  H8248
PR maswn v N,y iy
ve-kalkisinda yatisinda bildi  ve-dedil- onunla
H7901 H3045  H3808

O gece de babalar&#305;na &#351;arap i&#231;irdiler ve k&#252;&#231,;&#252;k k&#305;z babas&#305;yla
yatt&#305;. Ama Lut yat&#305;p kalkt&#305;&#287;&#305;n&#305;n fark&#305;nda de&#287;ildi.
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babalarindan Lot'un kizlar- ki Ve-gebe-kaldilar
H0001 H3876  H1323 H8147  H2029

B&#246;ylece Lutun iki k&#305;z&#305; da &#246;z babalar&#305;ndan hamile kald&#305;lar.
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-e-kadar- Moav'in  babasidir- O Moav adini  ve-¢agirdi ogul -blytk  Ve-dogurdu
H5704 H4124 H0001 H1931 H4124  H8034 H7121 H1067 H3205
0
bugilin
H3117

B&#252;y&#252;k k&#305;z bir erkek &#231;0cuk do&#287;urdu, ona Moav ad&#305;n&#305; verdi. Moav
bug&#252;nk&#252; Moavl&#305;lar&#305;n atas&#305;d&#305;r.


https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/570.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
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babasidir O Ben-Ammi  adini ve-cagirdi  ogul dogurdu o ayrica- Ve-kuguk
H0001 H1931  H1151 H8034  H7121 H3205 H1931  H1571 H6810
0 Pt W Tiny 13
o) buglin -e-kadar- Ammon'un odullarinin-
H3117 H5704 H5983

K&#252;8#231;&#252;k k&#305;z&#305;n da bir 0&#287;lu oldu, ad&#305;n&#305; Ben-Ammi koydu. O da
bug&#252;nk&#252; Ammonlular'&#305;n atas&#305;d&#305;r.


https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1151.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm

